[image: image1.jpg]—:asq@o

UM
gycmpus nepesog:
o8






ДОГОВОР-ОФЕРТА

возмездного оказания услуг по переводу

г. Екатеринбург                                                               

______________________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _________________________, действующего на основании _______________________, с одной стороны,  и Индивидуальный предприниматель Тодосийчук Мария Александровна (коммерческое наименование «Бюро переводов «EasyGo-индустрия переводов»), действующий на основании Свидетельства о регистрации 66№006016604 и Свидетельства о внесении изменений в ЕГРИП 66№006756558, именуемый в дальнейшем «Исполнитель», с другой стороны,  заключили настоящий Договор  о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязанность оказывать Заказчику услуги по переводу и/или редактированию на условиях, предусмотренных настоящим Договором. 

2. ПОРЯДОК ОФОРМЛЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ 

2.1. Стоимость услуг оценивается Исполнителем на основе детально сформулированной заявки Заказчика. 

2.2. Заявка на услуги должна содержать следующую информацию:

2.2.1. Для письменного перевода: язык оригинала и язык перевода; тематика и специализация документа; сам документ в полном объеме. 

2.2.2. Для устного перевода: даты мероприятия;  количество дней и времени каждый день; язык (и) и количество переводчиков; формат мероприятия, уровень сторон; предмет перевода; национальности пребывающих гостей; прочие сведения, которые, по мнению Заказчика могут быть полезными. 

2.2.3. Для синхронного перевода:  даты мероприятия; количество дней и количество времени каждый день; формат мероприятия; тема мероприятия и примерная программа; языки и направления перевода; количество спикеров и их национальности; необходимость/отсутствие необходимости оборудования для синхронного перевода; количество человек в аудитории; прочие сведения, которые, по мнению Заказчика могут быть полезными. 

2.3. На основе полной заявки Исполнитель производит расчет стоимости услуг и делает ценовое предложение Заказчику путем выставления счета на оплату. В этот же момент оговариваются сроки выполнения заказа путем электронной переписки. 
2.4. В случае если Заказчик принимает это предложение, он оплачивает счет и, тем самым, подтверждает свое согласие со всеми условиями настоящего договора-оферты. 

2.5. Исполнитель приступает к оказанию услуг только после 100% предоплаты.

2.6. Сроком внесения предоплаты считается день поступления денежных средств на расчетный счет Исполнителя.

2.7. В случае, если Заказчик передал Исполнителю заказ, и задерживает предоплату, в то время как сроки сдачи уже закреплены, Исполнитель вправе продлить срок сдачи работы на количество времени, равное длительности задержки предоплаты. 
2.8. По окончании оказания услуг или после сдачи письменного перевода Заказчику предоставляется 7 (семь) рабочих дней на предъявление претензии, если таковая будет иметь место, согласно п.4.3. настоящего договора. 

2.9. Стоимость услуг Исполнителя НДС не облагается (ИП Хуртина М.А. находится на упрощенной системе налогообложения).

3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

3.1. Исполнитель имеет право:

3.1.1. просить Заказчика уточнить заявку и запрашивать дополнительную информацию, если это необходимо для полного понимания заказа. 

3.1.2. в процессе выполнения заказа или в подготовке к нему получать у Заказчика консультации в отношении предмета перевода, консультироваться со специалистами данной области, если у Заказчика таковые имеются, просить у Заказчика какую-либо дополнительную документацию, необходимую для надлежащего выполнения Исполнителем своих обязанностей по данному Договору. В случае передачи Заказчиком Исполнителю оригиналов документов, последний гарантирует их полную сохранность и возврат.
3.1.3. по окончании оказания услуги разместить на своем сайте информацию о Заказчике в разделе «наши клиенты» в виде логотипа и названия компании.
3.2. Исполнитель обязан:

3.2.1. Оказать услуги по переводу надлежащего качества и в сроки, оговоренные сторонами.

3.2.2. Вернуть Заказчику все переданные ему для работы материалы.

3.3. Заказчик имеет право:

3.3.1. Получить оказываемую услугу надлежащего качества, в сроки, оговоренные сторонами.

3.4. Заказчик обязан:

3.4.1. Оплатить услуги Исполнителя в размере и в сроки, обусловленные настоящим Договором. 

3.4.2. Предоставлять по просьбе Исполнителя запрашиваемую информацию, документацию, поддержку, о чем идет речь в п.5.1.2 настоящего договора.

3.4.3. В случае отказа от заказанной услуги немедленно уведомить об этом Исполнителя в письменной форме. 
4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН И ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

4.1. Стороны несут ответственность согласно действующему законодательству Российской Федерации. 

4.2. Сторона, не исполнившая или ненадлежащим образом исполнившая свои обязательства по Договору при выполнении его условий, несет ответственность за исполнение условий Договора, если не докажет, что надлежащее исполнение обязательств оказалось невозможным вследствие непреодолимой силы (форс-мажора), т.е. чрезвычайных и непредотвратимых обстоятельств при конкретных условиях конкретного периода времени. 

4.3. В случае если Заказчик имеет замечания по качеству работы, он должен  направить Исполнителю письменную претензию в течение 7 (семи) рабочих дней с момента сдачи работы, и в этом случае Исполнитель обязан за свой счет переделать работу, либо возместить Заказчику стоимость выполненной услуги. Данное положение вступает в силу только в том случае, если Заказчик обосновал и доказал некачественный характер оказанной услуги и/или невозможность/нецелесообразность ее исправления.

5. ОТКАЗ ОТ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ

5.1. В случае экстренного отказа от любой заказанной и оплаченной услуги до начала работы Заказчику возвращается уплаченная сумма за вычетом штрафа в размере 6% от уплаченной суммы. 

5.2. В случае отказа от письменного перевода в процессе работы, оплате подлежит фактически выполненный объем работ плюс штраф в размере 20% от стоимости оставшейся непереведенной части. Остальную сумму Исполнитель возвращает Заказчику.

5.3. В случае отказа от устного/синхронного перевода, или уменьшения объема работы, когда переводчик (-ки) уже находится на месте выполнения заказа, оплате подлежит весь объем работ, запланированный и заказанный на этот день на каждого присутствующего переводчика. Сумма за остальной объем работ возвращается за вычетом штрафа в размере 6%.
6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

6.1. Условия настоящего договора, возможных приложений и дополнительных соглашений к нему, а также содержание документов, предоставляемых для перевода, и сведений, которые становятся доступными во время любых контактов между Заказчиком и Исполнителем, будь то работа, переговоры или консультация, конфиденциальны и не подлежат разглашению.

6.2. Стороны принимают все необходимые меры для того, чтобы их сотрудники, агенты, правопреемники без предварительного согласия другой стороны не информировали третьих лиц о деталях Договора и Приложений к нему, а также содержания прочих документов, работы, переговоров или консультаций.

6.3. Информация, получаемая по Договору,  не может быть использована Исполнителем против коммерческих интересов Заказчика.

7. РЕШЕНИЕ СПОРНЫХ ВОПРОСОВ

7.1. Все споры и разногласия по настоящему Договору разрешаются путем переговоров. 

7.2. При недостижении согласия между Сторонами путем переговоров спор передается на рассмотрение в Арбитражный Суд Свердловской области.


8. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

Исполнитель:                                                           

ИП Тодосийчук М.А

Екатеринбург, С.Ковалевской 3, оф.222

ОГРН 309667030100015, ИНН 667009435148

р/счет 40802810850090000155


Филиал «Уральский» Закрытого акционерного 

общества «Банк Интеза» в г. Екатеринбурге

к/с  30101810000000000909, БИК 046577909

____________________  /М.А. Тодосийчук
Заказчик: 

____________________/_______________
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